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HIEP DINH
GIUA CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM VA CHINH PHU CONG HOA BUNGARI
VE KHUYEN KHICH VA BAO HO PAU TU

~ Chinh phi Céng ho xa hoi cha nghia Viét nam va Chinh phu
cong hoa Bungari, sau day dugc goi la “Cic Bén ky ket”,

Véi mong mudn phat trién sy hop tdc gida hai quoc gia,

Nhim thiic ddy va ting cudong nhirng diéu kién thuan loi do1 vdi
ddu tu cta cdc nha ddu tu clia mot Bén ky két trén ldnh tho ciia Bén
ky ket kia trén co so binh dang va cung ¢6 lgi,

Nhan thay rang su khuyén khich va bao dam dau tu theo Hle
dinh nay sé thic day cac sang kién trong linh vuc nay.

Pi thoa thuan nhir sau:

biéu 1
1 - Thuat nglt “daun tur” theo muc dlch Hlep dinh nay la bat ky

loai tai san nao dugc dau tu boi mot nha dau tu trén ldnh thé cia Bén-
ky két kia dudt mét trong nhirng hinh thic sau day:

a. Quyén s¢ hitu tai san va bit ky quyén thuc t€ nao nhu the
chap, cam co hoac cic quyén tuong tuy.

b. Cd phan, ¢6 phiéu hodc cédc loai ching khodn tham gia vao
cdc cong ty;

c. Khi€u nai vé€ ng ciing nhu cdc quyén cd gid trt kinh t€ khdc ;

d. Quyén tic gia va cic quyén tuong tu, cdc quyén trong linh
vuc cong nghiép, va quyén so hitu tri tué (nhu ban quyén, bang sdng
ché, kiéu ddng cong nghiép, nhin hiéu thuong mai va tén thuong
mat), quy trinh k¥ thuat, bi quyét ky thuat va uy tin kinh doanh;
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e. To nhuong kinh doanh theo luat, hop dong hodc quy dinh
hanh chinh ctia co quan nha nudc ¢6 tham quyén va dac biét vé tham
dd, ché bién, tinh ché hoac khai thdc tai nguyén thién nhién.

Cic dau tu nay phai duoc thuc hién phu hop voi phdp luat va
cdc quy dinh trén ldnh tho cua Bén ky ket kia.

Su thay ddi vé hinh thitc ddu tr khong lam anh huong dén ban
chét ctia dau tu, mién 1a su thay déi dé khong trdi véi luat phdp cua
bén k¥ két lién quan.

2- Thuat ngd “thu nhap” 12 toan bo s6 tién thu duoc tir déu
nhu loi nhuan, ¢6 tic, cic khoan 13i va cdc khoan thu nhap hop phap
khac.

3- Thuat ngi “nha dau tu’” lién quan 161 méi Ben ky ket:

a. Mot thé nhan mang quéc tich cia mét Bén ky ket phu hop
véi phdp luat ctia Bén ky ket do.

b. Bat ki mot cong ty, to chifc, tap doan c¢é hoac khong c6 tu
céch phdp nhan duoc thanh lap theo phép luat ciia mot Bén ky ket va
6 tru sO dat trén lanh tho cia Bén ky két dé.

4- Thuat ngi “1dnh thé” 1a viing 1anh thé thude chii quyén cua
Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét nam va vung lanh thé thudc chu
quyén ctia Cong hoa Bungari bao gém lanh hdi, thém luc dia va ving
dic quyén vé kinh t€ ma quéc gia dé dang thuc hién quyén chu
quyén hoac quyén tai phan phi hop véi luat phdp Quéc €.

biéu 2
1. Méi Bén kv két s& khuyét khich va bao ho trén ldnh tho nude
minh cdc dau tr clia nha dau tu ctia Bén ky két kia va chdp nhén cic
diu tr dé theo phdp luat va quy dinh  cuia nudc minh va danh cho
cdc ddu tr d6 su déi x{r va bdo ho cong bang va binh ding.
2. Trong trudng hop tdi ddu nr cdc khoan thu nhap tir dau tw thi
cdc khoan tdi dau tu thu nhap dé s& dugc bao ho nhu cdc khoan dau
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3. M&i Ben ky két sé xem xét mot cich thuan lot trén co so luat
va quy dinh clia minh nhing vén dé lien quan dén viéc nhap canh, cu
trd, 1am viéc va di lai trén ldnh thé clia minh cha cic cong dan cua
Bén ky k&t kia dang thuc hién cic hoat dong lién quan dén cdc dau
duge quy dinh trong hiép dinh nay va cdc thanh vién gia dinh cua ho.

biéu 3

1. Khong mot Bén ky két nao duoc danh cho cdc dau tu cua cac
nha diu tu ctia Bén ky ket kia trén 1dnh thé nuée minh su doi xtr kém
thuan loi hon sy d6i xir danh cho cic diu tu cta cic nha dau tu cua
bat qudc gia thir ba nao.

2. Khong mot bén ky k&t nao dugc danh cho cdc nha diu tr cha
Bén ky ket kia, vé viéc duy tr, su dung va quan 1y cdc dau tu cua ho
irén 13nh thé nude minh, su doi xir kém thuan loi hon vige déi xu
danh cho céc nha dau wr cia bat ky qudc gia thi ba nao.

3. Nhitng quy dinh cla khoan 1va 2 cia Piéu nay khong dugc
hidu 12 tréch nhiém cta mot Ben ky ket phai danh cho cic nha dau tu
cia bén k¥ két kia nhiing ddc quyén danh cho cac nha diu tr cua mot
quoc gia thit ba trén co so:

a) Tham gia hoac gia nhap lién minh thu€ quan hoac khu vuc
mau dich tu do, cdc cong déng kinh t€ hoac cac t6 chic quéc té
twong ty hién cé hoéac trong tuong lai.

b) Céc hiép dinh tranh dnh thué trung.

4. Doi véi céc quy dinh tai khoan 1 va 2 cua diéu nay, moéi Bén
ky két, phit hop véi phdp luat caa minh danh cho nha dau tu cua Bén
ky két kia va cdc dau tu cua ho su déi xir khong kém thuén lot hon
481 véi nha diu tr nude minh va ddu tu cta cdc nha dau tr nude

minh.

Piéu 4
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Cic nha didu tr cia mot bén ky két ma cdc khoan dau tu cia ho
bi thiét hai trén ldnh tho ctia Bén ky két kia do nguyén nhan chién
tranh, xung dot vii trang, tinh trang khan cép hoac cdc su kién tuong
trr duge huong su doi xr khong kém thuan loi hon sy déi xir danh cho
cdc nha dau tu cia bat ky quoc gia thir ba nao.

Dieu 5
1. Céc diéu khoan dau tu do cdc nha dau tu cia mét Bén ky két
thuc hién trén ldnh thé ctua Bén ky két kia khong bi tudc doat quyén
s0 hitu hodc quoc hitu hod ngoai trir theo Luat , vi lgi ich cong cong
trén co s¢ khong phan biét doi xur va béi thuong thich dang.

Cic diéu kién twong tu ciing dugce dp dung déi véi viéc chuyén
dau tu thanh rai san céng cong, dat dudi su kiém sodt cong khai cling
nhu moi hinh thic tuée doat quyén so hitu khdc hoac han ché cdc
quyén s& hitu tai san thong qua cdc bién phdp thuéc chu quyén ma
hau qua la tude doat quyén s& hitu.

2. Khoan bdi thuong s& bang gid thi truong cua cic khoan dau
tr, duge tinh vao ngay trudc ngdy quyét dinh quéc hitu hod c¢é hiéu
luc, s&€ duogc tra khong cham tré va sé duoc tinh ca [di xuit hang nam
trong duong véi 1di xudt LIBOR 12 thing d6i véi loai tién té d3 dugc
st dung dé dau tu cho dén thoi diém thanh todn. Bat ky mot su giam
gid trén thuc t€ ma viéc qudc hitu hod sip xdy ra dugc tuyén bo sé
khéng dugc xem xét khi ddnh gid s& tién bdi thudng. Viéc thanh todn
khodn béi thudng s€ dugc chuyén tu do ra nudc ngoai.

Dieu 6
1. Mdi.Bén ky két sé cho phép cdc nha diu tr clia Bén ky két
kia, sau khi dd hoan tat cic nghia vu thué, duoc tr do chuyén:
a. Von cdc khoan bé sung véi muc dich duy tri hoac mé rong
dau tu; ‘

b. Cic khoan thu nhap tir dau tu;
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. Cic khoan thu duoc tir viéc bin hoac thanh ly toan bd hodc
mot phan dau tu;
4. SG tidn can thiét dé thanh todn cdc chi phi phdt sinh tir hoat
dong dau tu nhu:
- Hoan tra von vay
_ Thanh todn phf ban quyén va bing sdng cheé
_ Cic khoan thanh todn chi phi khac
e. Khoan boi hoan tra theo Diéu 5.
f Phén tién cong mi cic cong dan cua Bén ky két kia nhan
dugce do cdc cong viée hoac céc dich vu lién quan dén cdc dau tu thuc

hién trén ldnh tho Bén ky két do, theo phip luat va nhing quy dinh
cua Bén ky két do.

. Viéc chuyén néi tai khoan trén dugc thuc hién khong cham
e, theo ty gid cong bd vao thoi diém chuyén trén lanh thé ctua Bén
ky két noi dau tu duge thyc hién.

3. Phit hop véi nhimg quy dinh phdp 1y cua méi Bén ky két, tat
ca cdc khoan chuyén theo Diéu nay s& duge doi xr khong kém thuén
loi hon cac khoan chuyén cua ddu tu do nha dau tu cua bat ky quoc
gia th ba nao thuc hién.

biéu 7

Mot Ben ky két, theo sy dam bao danh cho dau tu thuc hién trén
lanh thé cia Bén ky két kia, thanh todn cho moét trong cic nha dau tu
nude minh, theo sy the quyén, duge thyc hién cic quyén va cic hoat
dong ciing nhu thuc hién cic nghia vu cla nhi dau tu dé. Viéc the
quyén cdc quyén va nghia vu cua nha dau tu duoc bio lanh bao gom
ca quyén chuyén cdc khoan thanh toan néu tai Diéu 6. Bén ky ket
thanh toan khong ¢6é quyén hoac thuc hién cdc nghia vu Ién hon
quyén hoac cdc nghia vu cua nha dau wr do.




bieu 8

I Tranh chdp giita cdc Bén ky két lién quan dén giai thich va ap
dung Hiép dinh cin duoc giai quy€t n€u co thé, thong qua dam phén
gifta cac Bén.

2. Néu tranh chdp giita cdc Bén ky ket khong thé giai quyét
dugc trong vong 6 thing ké tir khi bat dab dam phdn, thi vu tranh
chap s& duoc dua ra trong tai theo yeu cdu cla mét trong cdc Bén ky
két.

3. Toa 4n trong tai dugc thanh lap cho tng vu riéng biét theo
cich sau:

Trong vong 3 thang ké tif khi nhan dugc yéu cdu xét Xu trong
thi, méi Bén ky két s& clr mot thanh vién cua toa dn trong tai. Hai
thanh vién d6é sé chon mot cong dan clia mot quoc gia thir ba duge su
déung ¥ cua cdc Bén ky két s dugc chi dinh lam chu tich toa én trong
tai. Chil tich phai dugc chi dinh trong vong hai thang ké tir khi chi
dinh hai thanh vién kia.

4. Né&u trong thoi han ghi tai tai khoan 3 Dicu ndy ma khong
thuc hién duoc cdc chi dinh can thi€t. thi moi Bén ky két, trong
trudng hop khong ¢d sy thoa thuan nao khac, s€ yéu cdu Cht tich toa
in quéc t€ & Hague thuc hién cdc chi dinh cin thigt. Néu Chi tich la
céng dan cla mot Bén ky két hodc vi mot ly do ndo khic khong thé
thuc hién duoc chic nang trén, thi Phé Chu tich s& thuc hién cic chi
dinh can thiét. Néu Phé Cha tich la cong dan clia mot Bén ky ket
hoac ciing vi 1y do nao d6 khong thé thuc hién duoc chitc ndng trén
thi thanh vién cao cap ti€p theo cha toa dn Qudc t€ ma khong phai 1a
cong dan cua mot Bén ky keét, s& thuc hién cdc chi dinh can thiét.

5. Toa 4n trong tai s& quyét dinh trén co s& nhing diéu khoan
clia Hiép dinh ndy, duogc ky gilta cdc Bén ky ket, cling nhu cac
nguyén tic duoc thira nhan chung va cdc quy tic cla luat quoc té.

Toa 4n trong tai s& quyét dinh theo da s6 phi€u. Quyét dinh d6 sé la.

cudi ciing va bit budc d6i véi cac Bén ky két. Toa 4n trong tai s€ quy

L.

dinh thil tuc.ciia minh
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6. Mi Bén k¢ két chiu cdc chi phi cho thanh vién ctia minh tai
tod dn va cho viéc dai dién ctia minh trong qud trinh xét xu. Chi phi
cho Chu tich va chi phi khdc sé dugc chia déu cho cac Bén ky két.

Pieu 9

|. Tranh chdp giffa nhi ddu tu ciia mot Bén ky két voi mot Bén
ky keét kia lién quan dén nghia vu cua Bén ky két dé theo Hi¢p dinh
nay, vé dau tu cta nha dau tu do, trong chimng muc c6 thé, s& duge
céc Bén tranh chép giai quyét thong qua hoa giai.

2. Néu tranh chap khong duogc giai quyét trong vong 6 thang ké
tir ngy mot Ben dua yéu cdu gidi quy€t bang hoa giai, thi nha dau tw
cé thé dua vu tranh chép ra:

- Mot toa 4n ¢6 tham quyén hodc trong tai ciia Bén ky két ma
Bén ky k&t d6 1a mot bén cua vu tranh chap; hoac

- Trong trudng hop vu tramh chip lién quan dén Diéu 5 va 6
clia Hiép dinh nay, thi nha du tu lién quan co thé chon va dwa vu
tranh chap ra trong tai ad hoc duoc thanh lap theo Quy tic Trong tai
cta Uy ban Lién hop quéc vé Luat Thuong mai Qudc t&
(UNCITRAL).

3. Toa 4n trong tai s& ra quyét dinh trén co so luat quéc gia va
cdc quy dinh cha Bén ky két ma Bén ky két la mot bén clia vu
tranh chap, nhimng diéu khoan cla Hiép dinh nay cing nhu cac
nguyén tic chung cua luat quoc te.

4. Quyét dinh trong tai 1a cudi cling va bat bude desi véi cdc bén
tranh chdp va cdc Bén ky két s& thi hanh quyét dinh phu hgp voi
phap luit quéc gia cua nudc minh.

5. Mdi bén tranh chédp sé chiu chi phi cho trong tai vién va viéc
dai dién clia minh trong qud trinh xét xi, chi phi cho Chu tich va
céc chi phi khédc duoc chia déu cho cdc bén tranh chdp.

ieu 1Y



3

Trong phdp luat quoc gia cua mol Bén Ky két hoac cac hiep
dinh quoc ¢ duoc dp dung hign tal hodc trong tuong lai gitta Cong
hoa X3 hoi Chu nghia Viet Nam va Cong hoa Bungari hodc cdac
hiép dinh qudc t€ khic ma cac Ben kv két tham gia ¢6 ciac quy
dinh vé nguvén tac hoic cu thé danh cho dau tu cua nhd dau v
Ben kv két kia mot su doi xu thuan loi hon quy dinh trong Hiép
dinh nay thi cic quy dinh vu dai hon dé duoc dp dung.

Pieu 11
M&i Bén kv két ¢o the dé nghi Bén ky ket kia tham gia cdc cude
trao déi v kién vé cac van de lien quan dén viéc thuc hién hoac
giai thich Hiép dinh nay. Ben ky k&t kia sé to chuc cdc cuoc trao

doi ¢ kign can thiét.

Pieu 12

Nhitng diéu khoan cua Hiép dinh nay s& dp dung do1 vé1 dau tu
cua cdc nha diu rr cua mot Bén ky két trén ldnh tho cua Bén ky
k&t kia duoc thuc hién sau ngdy Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

biéu 13

|. Hi¢p dinh nay duoc phé chudn hoac phé duyét phu hop véi
quy dinh phdp luat cua moi Bén Ky ket va ¢o higu luc sau 30 ngay
k& tir khi hai Bén k¥ két nhan duoc thong bdo cho nhau bang van
bdn vé viéc di hoan thinh cdc yéu ciu phdp Iy cin thiet de Hiep
dinh c6 hiéu luc. Hiep dinh ¢6 hieu luc trong thot han 10 nam va
mac nhién kéo dai trong ting gial doan 5 nam mot tru khi1 mot
trong cdc Bén ky ket thong bdo bing van bin cho Ben k¥ ket kia
{t nhat a 12 thang rudc khi Hiép dinh hét thoi han vé viec cham
duat Hiép dinh.

2. D61 véi nhirng diu ru thue hién trude ngay ma Bén ky két kia
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cua Diéu 1 dén Diéu 12 sé ti€p tuc ¢o hiéu lyc thém 10 ndm nida

ké tlr ngay do.

Pé ching thuc cho nhimg diéu ndi trén day, nhitng ngudi ky
tén dudi day dugc uy quyén hop 1¢ ctia Chinh phi minh da ky
Hiép dinh nay.

Lam thanh hai ban tai XO. phi. a ngay 49 thing 09
nam 1996 bing ti€ng Viét, tiéng Bungari va ti€ng Anh, cic ban
déu cé gia tri ngang nhau. Trong truong hop cé sir giai thich khdc
nhau, thi s€ cidn ¢ vio ban ti€ng Anh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA BUNGARI

VIET NA W
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OFYIETNAM
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "Contracting Parties”,

Desiring to develop the economic cooperation between the two States,

Preoccupied to encouraging and creating favourable conditions for
investments of investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party on the basis of equality and mutual benefit,

Conscious that the mutual promotion and protection of investments, in
accordance with the present Agreement, stimulates the initiatives in this field,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean, every kind of assets invested by an
investor of the one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
in one of the following forms:

a) property rignts and any other real rights as weil as real rights such as
mortgages and pledges or other similar rights;

b) shares, stocks or other securities materialising participation in
companies;

¢c) outstanding claims as well as any other rights having economic
value,

d) copyrights and similar rights, rights in the field of industriai and
intellectual property (such as patents, licences, industrial design,
trademarks and trade names), technical processes, know-how and

goodwill;

e} business concessions, conferred by law, under a contract or an
administrative act of a competent state authority, and in particular for
exploration, processing, extraction or exploitation of natural
resQurces;

The investments should be made in accordance with the Iaws and
regulations in the territory of the respective Contracting Party.

A subsequent change of the form in which the investments have been made
shall not affect their substance as investments, provided that such a change does
not contradict the laws of the relevant Contracting Party in which territory the
investments have been made.

2. The term "returns’ shall comprise all amount yielded by the investments,
such as profits, dividends, interest and cther lawful income.

3. The term "investar" shall mean with regard to either Contracting Party:

a) a natural person having the citizenship of the Contracting Party in
accordance with its applicable legislation;

b) any company, organisation or association with or without juridical
personality, incorperated or constituted in accordance with the legislation of the
Contracting Party with a seat in its territory;

4. The term “territory” shall mean the territory under the sovereignty of the
Sociatist Republic of Vietnam, on the one hand, and of the Republic of Bulgaria, on




the other hand, including the territorial sea, as well as the continental shelf and
theexclusive economic zone, over which the respective State exercise sovereign
rights and jurisdiction in conformity with international law.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall promote and protect in its territory
investments of investors of the other Contracting Party and admit such
investments in accordance with its laws and regulations and accord them fair and
equitable treatment and protection.

2. In case of reinvestment of returns from the investments, these
reinvestments and their returns shall enjoy the same protection as the initial
investments, '

3. Each Contracting Party shall consider favourably and in comptiance with
its laws and regulations questions concerning entry, stay, work and movement in
its territory of nationals of the other Contracting Party who carry out activities
connected with the investments as defined in the present Agreement and of their
families forming part of their household.

ARTICLE 3

1. Neither Contracting Party shall accord to investments made in its tern’tory
by investors of the other Centracting Party, treatment less favourable than that
accorded to investments made by investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party, as regards maintenance, use and management of their investments in its
territory, treatment less favourable than that accorded to investors of any third

State.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige either Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the privileges accorded to investors of a third State based on:

a) participation in, or association with existing or future customs union
or free trade area, economic communities or simiiar international institutions or,

b} agreements on avoidance of double taxation.

4. In addition to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article each
Contracting Party shall accord, in compliance with its legislation, treatment to the
investars of the other Contracting Party and their investments no less favourable
than that accorded to its own investors and their investments.




ARTICLE 4

Investors of a Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Cantracting Party owing to war, other armed conflict, state of
emergency or other similar events shall be accorded treatment no less favourable
than that accorded to investors of any third State.

ARTICLE 5

1. Investments made by investors from one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party shall not be expropriated or nationalised
except by virtue of law, in the public interest, on a non-discriminatory basis and
against preliminary and adequate compensation.

The same conditions shall also apply for the transition of the investment to
public property, positioning under public control, as well as any other
deprivation or limitation of the property rights through sovereign measures
which in their consequences are tantamount to expropriation.

2. The compensation shall amount to the market value of the investments
concerned immediately before the date of the entry into force of the act of
expropriation, shall be paid without delay and shall carry an annual rate of interest
equal to 12 manths LIBOR quoted for the currency in which the investments have
been made until the time of payment. Any value reduction due to the fact that the
impending expropriation has become public knowledge, shall not be taken into
consideration when evaluating the amount of the compensation due. The payment
of such compensation shall be freely transferable.

ARTICLE 6

1. Each Contracting Party shali permit investors of the other Contracting
Party, after the fulfiiment of ali their tax obligations, the free transfer of:

a) capital and additional amounts intended to maintain or increase the
investment;

b) returns from the investment;




¢} proceeds obtained from the sale or the total ar partial liquidation of the
investment; '

d} the sums required for payment of the expenses which arise from the
operation of the investment, such as:

- loan repayments,
- payment of patents or licence fees,
- payment of cther expenses:
€) compensation payable in accordance with Article 5;

f) part of the remuneration received by the nationals of the other
Contracting Party for work or services done in connection with
investments made in its territory, in accordance with its laws and
regulations.

2. The transfers referred to in the preceding paragraph shall be made without
delay, at the exchange rate prevailing on the date of the transtfer in the territory of
the Contracting Party where the investment was made.

3. In accordance with the legislation of either Contracting Party all transfers
subject to this Article shall be treated not less favourably than that accorded to
the transfers of an investment made by an investor of any third State.

ARTICLE 7

A Contracting Party having, by virtue of a guarantee given for an investment
made in the territory of the other Contracting Party, made payment to one of its
own investors is, by virtue of subrogation, entitled to exercise the rights and
actions as well as to assume the obligations of the said investor. The subrogation
in the rights and obligations of the ensured investor extends also to the right of
transfer of the payments mentioned in Article 6. The paying Contracting Party
cannot obtain rights or assume obligations greater than those of the ensured
investor,

ARTICLE 8

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through
negotiations between the Contracting Parties.




2. If a dispute between the Caontracting Parties cannot thus be settled within
six months after the beginning of negctiations, it shall, upen the request cf either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way:

Within three months from the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shail be
appointed within two maonths from the date of appointment of the other two
members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence
of any other agreement, invite the President of the International Court of Justice in
Hague to make the necessary appointments. If the President is a nationat of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shali be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is a national of either Cantracting Party or if he toco is
prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunai reaches its decision on the basis of the provisions of
the present Agreement, concluded between the Contracting Parties, as well as the
generally. accepted principles and rules of international law. The arbitral tribunal
reaches its decision by a majority of voles. Such decision shall be finai and
binding on both Contracting Parties. The arbitral triounal determines its own
procedure.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties.

ARTICLE 9

1. Disputes between an investor of one of the Contracting Parties and the
other Contracting Party concerning obligations of the latter under this
Agreement, in relation to an investment of the former, shall, as far as possible,
be settled by the disputing parties in an amicable way.




2. If such disputes cannct be settied within six months from the date either
party requested amicable settlement, the investor concerned may submit the
dispute:

a) to the competent court or arbitral tribunai of the Contracting Party,
which is party to the dispute; or

b) in case of disputes with regard to Articles, 5 and 6 of this Agreement,
the investor concerned may choose, instead, to submit the dispute for
settlement by arbitration to an ad hoc arbitral tribunal to be
established under the Arbitral Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of the national
laws and reguiations of the Contracting Party which is a party to the dispute,
the provisions of the present Agreement, as weli as the general principles of
international law.

4. The decision of the arbitral tribunal shail be final and binding on the
parties to the dispute and the Contracting Party shall execute the decision in
accordance with its nationai legislation.

5. Each of the parties to the dispute shall bear the costs of its arbitrator
and its representation in the arbitral proceedings and the costs of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute,

ARTICLE 10

Should national legislation of the Contracting Parties or present or future
international agreements applicable between the Socialist Republic of Vietnam
and the Repubtic of Bulgaria or other international agreements, to which they are
parties, contain regulations, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party 10 a freatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulations shall to the extent that is
more favourable prevaii over the present Agreement.

ARTICLE 11

Each Contracting Party may suggest to the other Contracting Party to enter
into  consultation concerning alt questions related to the implementation or
interpretation of the present Agreement. The other Contracting Party shall make
the necessary arrangements for holding these consuitations.




ARTICLE 12

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
after its entry into force.

ARTICLE 13

1. This Agreement is subject to ratification or approval in accordance with the
constitution of each Contracting Party and shall enter into force thirty days after
the receipt of the notification with which the two Contracting Parties notify each
other in writing that the respective constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled, shall remain in force for a period of
ten(10) years and shall be renewed automatically for successive period of five(5)
years unless either Contracting Party notifies in writing at least twelve(12) months
prior to its expiry the other Contracting Party of its decision to terminate the
Agreement.

2. With respect to investments made prior to the date when notice of
denunciation of this Agreement is received by the other Contracting Party, the
provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force for a further period of ten{10)
years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in ....So.. (A,.... ON 13*13‘ feember in two originals in Vietnam,
Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF BULGARIA:




9
cua Biéu | d&n Diéu 12 sé ti€p tuc ¢6 hiéu luc thém 10 nam nia
ké tir ngay dé.

Dé ching thuc cho nhimg diéu néi trén day, nhing ngudt ky
ten dudi day duoc uy quyén hop &€ cua Chinh phid minh da ky
Hi¢p dinh nay.

Lam thanh hai ban tai ngay thing 09
nam 1996 bang ti€ng Viét, ti€ng Bungari va ti€ng Anh, cic ban
déu cd gid tri ngang nhau. Trong trudng hop ¢ su giai thich khdc
nhau, thi s€ can cit vao ban ti€ng Anh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA BUNGARI
VIET NA
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